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HEMELKWE CNOBA B AHITMMUACKOM A3bIKE

B.I. BAPMYTA
BpecT, BPI'Y UMEHM A.C. TTYLWKNHA

3aMMCTBOBaHMUS MHOCTPaHHbIX CIIOB — OAWH U3 CNOCOBOB pa3BUTUS A3bIKa.
3anMCTBOBaHMUSA ABNATCSA Pe3ynbTaToM KOHTAKTOB, B3aMMOOTHOLLEHWI Hapo-
[0B, NpodeccuoHarnbHbiX COo0LLecTB, rocyaapcTs. B GonblMHCTBE cryyaeB
3aMMCTBOBaHHbIE C/IOBA NonajatoT B A3blk Kak CPEACTBO HAaUMEHOBaHWUS HO-
BbIX BELUEN U BbIpaXeHWs paHee Hen3BECTHbIX NOHATUA. OHU MOTYT TaKkxe SB-
NATLCA BTOPUYHBIMI HAUMEHOBAHUSMM YKe U3BECTHBIX NPEAMETOB U SABMEHUIA.

M3yyeHne 3aMMCTBOBAHUI OCTAETCS aKTyarlbHOW JIMHIBUCTMYECKON 3aaa-
yell, NOCKOMbKY BCE COBPEMEHHbIE A3blKM (DYHKLMOHUPYIOT B YCIOBUSX FI1O-
Ganusauuu, Koraa ycTaHaBNMBAOTCS W 3aKpennsioTcs 0OLLeCTBEHHO-MONN-
TUYeckue, CoLMarnbHO-9KOHOMUYECKNE, HayYHbIE U KYNbTYPHbIE CBA3N MEX.y
pasnuyHbIMK Hapodamu. CrefyeT Takxe OTMETUTb 0COOYI0 POSib aHINIMIACKOrO
f3blka B npoLeccax rnobanusaumm, 4to obycrnoBMBaeT MHTEPEC K Pa3BUTUIO,
B YACTHOCTH, NIEKCUYECKON CUCTEMbI JaHHOTO A3blKa CO CTOPOHbI y4YeHbIX. [Mo-
aToMy obpalleHne K U3y4eHUo HeMELKUX 3aMMCTBOBaHI B COBPEMEHHOM aH-
FMMIACKOM A3blke caMo no cebe obnagaeT Hay4HO HOBU3HON.

HeMmeLkwe crioBa B aHMIUIACKOM NOAPa3AensoTCs Ha HECKOMLKO rpynm:

¢ aCCUMWIIMPOBAHHbIE 3aMMCTBOBAHMS U3 HEMELIKOTO, KOTOpbIE MpeTepnenu
M3MEHeHUs! B COOTBETCTBMM C HOPMaMMU aHTTIMIACKOTO A3bIKa;

¢ TEPMUHBbI, 0603HaYatoWmMe NOHATUSA, ANl KOTOPbIX B aHIMWACKOM HeT OT-
[erIbHOro CroBa, KOTOpPble UCMOMNb3YTCS B XYAOXKECTBEHHON NuTepaType, no-
NNTUKe, NPEcce 1 Ha TENeBUAEeHNY;

* CNoBa, NPOYHO 06OCHOBABLUMECS Ha Pa3roBOPHOM YPOBHE A3blka, KOTO-
pble Yalle BCero MpuLMM B aHrIMACKMIA U3 HEMELIKOrO Yepes AW — S3blK
repMaHCKO rpynnbl, BO3HUKLLNIA Ha OCHOBE CPEAHEHEMELKUX ANaneKToB.
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MepBble HemeLKkWe 3aMMCTBOBAHWS B aHIMIMACKOM $3blKE OTHOCATCS
k XVI Beky. B atoT nepuog 6binv 3aMMCTBOBaHbI C10Ba, OTHOCSALUMECS K TOp-
roBrne, BOeHHOMY feny. Hanpumep: anrn. lance-knight — Hem. Landsknech ‘Ha-
eMHbI congat’. B To Bpems B lfepmaHuy Bbiniv Takxke XOpoLLO pa3BUThbl FOPHOE
[eno n MeTannypruyeckas nPOMbILLIEHHOCTb. M3 Tepmannmn B AHrnnto npubsi-
Banu cneuuanucTbl ropHoro gena. Bo Bpemsi npasnexus Enusasetsl Tiogop
ObINU OpraHn3oBaHbl ABe NPOMbILMEHHbIE KOMMAHWK, KOTOPLIMU PYKOBOAMIN
HeMubl. CyLlecTByeT BEPOSTHOCTL TOrO, YTO B pe3ynbTate HEMOCPEACTBEHHOTO
o6LeHns ¢ NioAbMU, TOBOPSLLMMU HA HEMELIKOM S3bIKe, MPOMCX0AMII0 CHava-
fla yCTHOe 3auMCTBOBaHWE HEMELKMX CMOB. B NUCbMEHHbIX JOKYMEHTaX 3Tu
cno.a nosiBnsTcs He paHee XVII Beka. beiny 3anMCcTBOBaHbI Takme TePMUHBI
FOPHOPYAHOW MPOMBILLIIEHHOCTU U MUHEPANoruu, kak zinc (Hem. Zink), bismuth
(Hem. Bismutum), cobalt (Hem. Kobalt).

B XIX Beke nosiBnsietcs psg 3aMMCTBOBaHWI M3 0611acTi ryMaHuTapHbIX
HayK, OOLLECTBEHHOM XMU3HW W nonuTuku. Hanpumep: indogermanic (Hem.
indogermanisch), Middle English (Hem. Mittelenglisch), folk etymology (Hem.
Folksetymologie).

B XIX Beke 13 HEMeLKOro B aHrMUNCKUIA 3bIK 3aMMCTBYIOTCS CroBa, 060-
3HavatLMe NPOAYKTLl, HAMUTKM U NpeameTbl obuxopa: marzipan, kohlrabi,
schnapps, kirsch, lagerbeer, sauerkraut.

[nsa 3ammcTBOBaHMN XX BEKa XapaKTEPHO 3aMeTHOe NpeobnanaHue Cros.,
CBS3aHHbIX C BOEHHOW TemaTukon. Hanpumep: Black Shirt (Hem. Schwarzhemd),
Brown Shirt (Hem. Braunhemd). He6onblLuoe KONM4ecTBO repMaHn3MOB OTHO-
cuTCa K 00MXOHOW NEKCUKE: carouse ‘onolika’ (HeM. frinken gar aus ‘BbinMBaTh
[0 KoHUa'), waltz ‘Banbc’, iceberg (Hem. Eisberg).

MNpoBefeHHOE UCCneaoBaHUE aHTTIMNCKUX TEKCTOB MO3BOSIMNO BbISBUTb
KOpMyC HEMEeLKUX 3aMMCTBOBAHUIA B aHIMUACKOM 5i3blKe, KOTOPbIA MO HaLWUM
JaHHbIM HacuuTbiBaeT 820 repmaHu3MoB. VIHTepeceH TOT (hakT, YTO JaHHble
3aMMCTBOBaHNS 13 HEMELIKOTO Ai3bika Nosb3yTCs BCe BonbLuen nonynspHo-
CTbi0 U CyLLECTBYIOT HE TOMbKO B YCTHOW (hOpPME, HO M 3aKpennsiTcs B NUCb-
MeHHOM auckypce. Tak, HemeLkoe cnoBo die Angst ‘cTpax’ B aHIMUIACKOM A13bl-
ke MpMobpeno OTTEHOK pa3oyapOBaHHOCTU, HECMOYBEHHLIX, MOBEPXHOCTHbIX,
HaZyMaHHbIX CTpagaHui. [laHHoe CnoBO YacToO BCTPEYaeTCs B CTaTbsIX BCEMU
n3BecTHoN raseTbl “Guardian”.

HewmeLkoe cnoBo das Fest ‘npasfHuK, TOPXECTBO, NWP, rynsHbe CTano
B @HITIMIACKOM 5i3blKe YeM-TO CpefHuM mexny feast u festival. NMpumeyatens-
HO, YTO Noka B BenukobpuTtaHuy BevepuHKy BCe 4alle MOryT Ha3BaTb a fest,
a B [epmaHuu ee Ha30BYT ckopee die Party.

He TonbKo B npecce MOXHO BCTPETUTL HEMELKME CroBa. B peun nonutukos
1 BM3HEeCMeHOoB AaBHO HaxoAuTcs cnoso Zollverein ‘TaMoXeHHbI COo3’, OHO
[JaBHO BXOAMWT B C/IOBApHbIA COCTaB aHIMNCKMX ClI0Bapen MHOCTPaHHbIX CI10B.
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B nonmTnyecknx AMCKyccusax MOXHO 4acTo ychblWwaTbe HeMelkoe ding an sich,
korga umeeTcs B BMAY CyTb Aena.

MHorue cnoea B 06nactut My3biku, PUIocodumn 1 NOAUTUKA NPULLIIN U3 He-
MeLKoro si3blka, cpeau Hux lieder ‘necHw’, zeitgeist ‘0yx Bpemenw’, ost-politik
‘BocTovHass nonutuka. C 1895 roga aHrmmuyaHe nyTewecTBYWT ¢ rlcksack
‘prok3ak’ no hinterland ‘mMecTHOCTb, NpuneraroLlas K nPOMbILLIIEHHOMY LIeHTPY".
FOHBI GpuTaHeL, MoxeT 6bITb wunderkind ‘ByHAEPKUHA' U XOAWUTb B kindergarten
‘0eTckuin cag’. B pasroBopHON peun aHrnnyaH MOXHO NOBCEMECTHO YChblllaTh
Hemeukoe gemlitlich ‘npuatHbIi® n Vorsprung durch Technik ‘npenmMyLLecTBo
Gnarogaps TexHuke (hpasa B3sTa U3 peknambl «Ayamy). Tak xe, 4acTO MOX-
HO BCTPETWUTb B aHIMUIACKOW peyn crioBocodeTaHus: bolt from the blue ‘rpom
cpeam sicHoro Heba', chain-smoker ‘3asanbin KypunbLLMK', homesickness ‘Tocka
Mo poauHe’. Ho Kkpome 3TOro CywecTBYHOT 3aMCTBOBAHWS U3 Pa3roBOPHOTO
HEMeLIKOro fA3blka, ABnstLmMecs obLeynoTpeduTenbHbIMU B @HIMCKOM A3bl-
ke. Hanpumep: achtung, backfisch, bitte, blond beast, beer, hall, buss, denkmal,
Englander, foot, lieder, gasthaus, hausfrau.

Wtak, cerogHst B aHIMUNCKOM A3bIKE MOXHO BCTPETUTb JOCTaTOYHO 60sb-
LOE KOTMYECTBO 3aMMCTBOBAHMI 13 HEMELKOTO A3blKa, HO B ropa3o MeHbLUEN
CTeneHwu, Yem 370 ObINO B cpeHue Beka 1 B anoxy PeHeccaHca. OgHaKko OHu
nonb3yoTcs Bce Oonbluel MonynspHOCTbHO.
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NEKCUYECKWUE CPEACTBA HOMUHALUN
PEBEHKA B HEMELIKOM A3bIKE

K0.C. KOCOBEL
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Mpobriembl A3bIKOBOW HOMUHALMU HEOLHOKPATHO MpUBEKANY BHUMaHWE
MHOTUX S3blkoBeaoB. CoaepxaHne caMoro TEpMUHa «HOMUHALMS», KOTOpoe
MOXHO 6bINo 6bl rpy6o onpeaenuTh Kak co3gaHne 3HauYMMbIX S3bIKOBLIX €ai-
HWUU (CNoB, hOPM U MPEASIoKEeHNIA), MOXeT NokasaTbCsl [OBOSIbHO MPOCThIM.
Ho Ha camom aerne HOMMUHALMS — UCKIOYUTENTbHO CIIOXKHOE SIBMeHWE, YSCHe-
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